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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

2.
Vol, 1108,1-17119



1978 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités_____ 167

l.

2.

2.

it %.
Vol. 1108, 1-17119



168 United Nations — Treaty Scries • Nations Unies — Recueil des Traités 1978

3.

1.

2.

Vol. 1108, 1-17119



1978 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 169

a

A

2.

3.

4.

5. -fit

G.

H

Vol. 1108,1-17119



170 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1978

2.

3.
4.
5.

Vol. 1108,1-17119



1978_____United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______171 

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJHfl O SAnPEIIJEHHH BOEHHOFO HJIH JHOBOFO 
HHOrO BPA^flEEHOrO HCnOJIBSOBAHHfl CPE^CTB 

HA nPHPOflHYK)

FocyAapcTBa-yHacTHHKH HacToamefl KOHBCHU.HH,
HHxepecaMH ynponeHHa MHpa H «ejiaa BHCCTH BKjiaA B ppno 

npeicpameHHa FOHKH BoopyaceHHH H AOCTHHceHHa Bceo6m,ero H nojiHoro pasopy-
HC6HHa nOA CTpOrHM H 34><}>eKTHBHbIM MC5KAyHapOAHbIM KOHTpOJICM H B
H36asjieHna lejioBenecTBa OT onacHOcra HcnoJifa3OBaHna HOBMX cpeflCTB
BOHHM,

npencnojiHeHHwe peiiiHMOCTH npofloJDKarb neperosopw c u,esibK> 
94><})eKTHBHoro nporpecca B HanpasjieHHH npHHHTna flantHefluiHX Mep B 
pasopyjKCHHa,

npH3H3Bafl, HTO HayHHO-TeXHHHCCKHH OpOrpCCC MOKCT OTKpblTb HOBWC BO3-
MO5KHOCTH B oÔJiacxH BosflcflcxBHa Ha npHpoflHyio cpefly,

npHHHMaa BO BHHManHe ReKnapanmo KoHi^epeHutHH OpraHHaai^HH O6i>eflH- 
HCHHWX Ha^HH no OKpyMcaromefi HCjroseKa cpefle, npHHHTyn) B CroKrojibMe 
16 Hiona 1972 rofla.

cosHasaa, HTO HcnoJibsosaHHe cpeflCTB sosfleHCTBHa Ha npHpoflHyro cpe#y B 
MHpHbix uejiax Morjio 6bi npHBCCTH K yjiyirueHHK) ssaHMOfleflcTBHa nenoBCKa H
npUpOflbl H CnOCOOCTBOBHTb COXpaHCHHK» H yjiyHUICHHIO npHpOAHOH Cpeflbl H3
ÔJiaro HbiHeiiiHero H ôyAymnx noKOjieHHft,

co3Hasaa, o^HaKo, HTO BOCHHOC HJIH jiroSoe HHOC Bpa*Ae6Hoe HcnojibsoBanHe 
TaKHx cpeACTB Morjio 6bi HMCTb ipe3BbiHaHHo naryÔHbie nocjieACTBHa fljia Gjiaro- 
cocToaHHa Jitoflefi,

3$dpeKTHBHo sanpeTHTb BOCHHOC HJIH JIKDÔOC HHOC BpaacAAeÔHoe HC- 
cpeflcxs BosfleftcTBHfl na npnpoAHyio cpe^y c uejibio ycrpaHenna 

onacHocxefl fljia HejioBCMiecTBa OT TaKoro Hcnojib3OBaHHH H noATBepîKflaa CBOC 
fleScTBOBaTb B HanpaBJieHHH AOCTHJKCHHH 3Toft U.CJIH,

crpeMacb TaKJKe BHCCTH BKJiaA B yrjiyôjieHHe flosepHa Meac^y HapoflaMH H B 
flajibHefiiiiero osflopoBJieHHa MOKAynapoAHoft o6craHOBKH B COOTBCTCTBHH c 

H npHHi^nnaMH YcTasa OpraHH3au(HH O6i.eAHHeHHbix
corjiacHJiHCb o
Cmambx I. 1. Ka»Aoe rocyAapCTBo-ynacTHHK HacToamefi KOHBCHUHH 

o6a3yeTca HC npn6eraTb K BoeaHOMy HJIH jiioôoMy HHOMy BpaacAeÔHOMy Hcnojib-
3OBaHHK) CpCACTB BOSACHCTBHa Ha OpHpOAHyK) CpCAy, KOTOpfaie HMCIOT UIHpOKHC,
AOJirocpoiHbie HJIH cepbesnbie nocjieACTBHa, B KanecTBe cnoco6oB paspymeHHa, 
HaHeceHHH ymepôa HJIH npHHHHeHHa speAa JiK)6oMy ApyroMy rocyAapCTBy-ynacT-
HHKy.

2. Ka>KAoe rocyAapcTBo-ynacTHHK HacToamefi KOHBCHI;HH oôaayeTca ne 
noMoraTb, ne noompaTb H HC no6y>KAaTi. jiroôoe rocyAapCTBo, rpynny rocyAapCTB
HJIH MOKAyHapOAHyiO OpraHHSaUHK) K OCyJmeCTBJICHHK) fleaTCJIbHOCTH, npOTHBO-

nojioaceHHaM nyHKTa 1 HacToam,eH CTaTbH.
Vol. 1108,1-17119
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Cmambfi H. HcnojibsyeMbifi B cxaxbe I TepMHH «cpeAcxaa BO3AeftcxBHa na 
npHpOAHyio cpeAy» OXHOCHXC» K JHOÔWM cpeAcxsaM A-n» HSMeaeHHa — nyxeM 
npcAHaMepeHHoro ynpasjieHHa npnpOAHbiMH npoueccaMH — AHHaMHKH, cocxasa 
HJIH cTpyKTypw SeMJiH, BKJHonaa ee Gnoxy, JiHToccjiepy, raApoc(j)epy H axMOccjiepy,
HJIH KOCMHHCCKOrO npOCXpaHCXBa.

Cmamba HI. I. ÏIojioœeHHa Hacxoamefi KOHBCHUHH ne npenaxcxsyrox 
HcnojibSOBaHHK» cpeACTB BO3AeficxBHa Ha npHpoAHyro cpeAy B MHpnbix u,ejiax H ne 
saxparHBaiox oômenpHsnaHHbix npHHimnoB H npuMCHHMbix npaBHJi MOKAyna- 
pOAHoro npasa, KacaromHxca xaKoro HcnojibsoBaHHa.

2. FocyAapcxBa-yHacxHHKH HacToameft KOHBCHIXHH oôasyroxca cnocoôcxso-
BaXb BO3MO5KHO CaMOMy nOJIHOMy OÔMCHy HayHHOft H TeXHHieCKOH HH^OpMaUHeK
06 HcnoJib3OBaHHH cpeACTB BOSAeflcTBHa Ha npHpoAHyio cpeAy B MHpnwx uejiax H 
HMeiOT npaBO ynacTBOBarb B TaKOM OÔMCHC. FocyAapcTBa-yHacTHHKH, KOTOpwe B 
cocfoaHHH Renarb 3x0, no oxACJibHocxH HJIH COBMCCXHO c ApyrHMH rocyAapcxBaMH 
HJIH Me*AyHapoAHbiMH opraHH3au,HaMH, SyAyx BHocHXb BKjiaA B Me»CAyHapoAHoe
SKOHOMHHCCKOe H HayHHOC COXpyAHHHCCXBO B OÔJiaCTH COXpaHCHHa, yjiyHUICHHH H
MHpHoro HcnojibsoBaHHa OKpyœaiomeH cpeAH c AOJDKHbiM ynexoM Hy*A pasan- 

paftoHOB MHpa.

Cmambn IV. KaîKAoe rocyAapcxBo-ynacxHHK Hacxoamefi KOHBCHI^HH o6a- 
syexca npHHaxb Jiioôbie Mepbi, Koxopwe OHO conxex neoôxoAHMbiMH B COOXBCX- 
CXBHH co CBOHMH KOHCXHxyaHOHHbiMH npoueAypaMH, no sanpemeHHio H npeAox- 
BpameHHK) JiK)6oH AeaTeJibHocxH, npoxHBOpeHamefl nojiosccHHaM Hacxoameft 
KOHBCHIIHH, noA ero lopHCAKKaneH HJIH noA ero KOHXPOJICM TAC 6w xo HH 6bmo.

Cmambx V. 1. FocyAapcxBa-yHacxHHKH Hacxoameft KOHBCHI^HH oGasytox- 
ca KOHcyjibxnpoBaxbca H coxpyAHHHaxb APyr c ApyroM B peiueHHH JiK>6bix sonpo-
COB, KOTOpblC MOryX BOSHHKHyXb B OXHOIXieHHH I^eJieft HJIH B CB33H C BbinOJIHCHHeM
nojioHceHHH Hacxoamefi KOHBCHI^HH. KoncyjibxaiiHH H coxpyAHHHecxBO BO ncnoji- 
HCHHC sxoft cxaxbH Moryx xaioice npeAnpHHHMaxbca nyxeM HcnojibsoBaHHa coox- 
Bexcxsyiomnx MOKAynapoAHbix npou;eAyp B paMKax OpraHHsaijHH OoteAHHCH- 
Hwx HaunS H B cooxsexcxBHH c ee YcxaBOM. 3xn MOKAynapoAHwe npoijeAypw 
Moryx BKJiioHaxb HcnojibSOBanHe ycjiyr cooxBexcxByiomHX MOKAynapoAHbix op- 
raHHsauHH, a xaK»ce KoHcyjibxaxHBHoro KOMHxexa SKcnepxos, o KoxopoM TOBO- 
pHxca B nyHKxe 2 nacxoameS cxaxbH.

2. fins u,ejieH, HSjioaceHHHX B nyHKxe 1 Hacxoamefi cxaxbH, AenosHxapnft B , 
OAHOFO Mecama nocjie nojiyneHHa npocbôbi Jiio6oro rocyAapcxBa-ynacx- 

Hacxoameft KoHBeHt(HH cosfamaex KoHcyjitxaxHBHMH KOMHXCX sKcnepxoB. 
JIio6oe rocyAapcxBo-ynacxHHK MOHCCX nasnanHXb SKcnepxa B KOMHXCX, 4>yHKijHH 
H npaBHJia npoijeAypw Koxoporo H3jio)KeHbi B IIpHjio»ceHHH, cocxasiiaiomeM 
Heoxi.eMJieMyio nacxb Hacxoameft KOHBBHI^HH. KOMHXCX nepeAaex AenoanxapHio 
AOKyMCHX, noAbixoHCHBaiomHH BbiacHCHne ^aKXHiecKHX o6cxoaxeJibcXB Ae.na, KO- 
xopwft AOJT^eH BKJiioHaxb see npeAOCxaBJieHHwe KoMHxexy B XOAC ero saceAannft
XOHKH SpCHHa H HH^OpMaUHK». /3,enO3HXapHH paCCblJiaCX 3XOX AOKyMCHX BCCM
rocyAapcxBaM-yMacxHHKaM.

3. Jlio6oe rocyAapcxBO-ynacxHHK Hacxoameft KoHBenaHH, Koxopoe HMCCX 
ocHOBaHHe nojiaraxb, HXO KaKoe-jinôo Apyroe rocyAapcxBo-ynacxHHK Aeftcxsyex B 
HapymeHHe oôasaxenbcxB, BbixeicaiomHX HS nojioœeHnft KOHBCHUIHH, MOWCX no- 
Aaxb acajioôy B Cosex BesonacnocxH OpraHH3au,HH O6T.eAHHeHHbix Haung. TaKaa 
wano6a AOJTKHa coAep>Kaxb BCKD oxHOcam,yK>ca K AeJiy HH(})opMaii,HK), a xaKKe see 
BO3Mo»Hbie AOKasaxejibcxsa, noAXBepacAaiomHe ee o6ocHOBaHHoexb.
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4. Ka«Aoe rocyAapcxBo-ymcxHHK nacxoameft KOHBCHAHH oGasyexca co-
B npOBCflCHUH JIK>6bIX paCCJlCflOBaHHH, KOTOpWC MOFyT ÔblXb npCA-

CosexoM BeaonacHocTH, B COOXBCXCXBHH c nojioaceHHaMH Vcxaaa Opra- 
eAHHeKHfaix HauHH, Ha ocHOBaHHH «ajioôbi, nojiyHCHHOH COBCTOM. 

COBCT BesonacHOCTH HH^opMHpyer o pesyjibxaxax paccjieAosaHHa rocyAapcxaa-
yHaCXHHKOB.

5. Kascfloe rocyAapcxBO-ynacxHHK Hacxoamefi KOHBCHUHH o6asyexca npefl- 
ocxaBjiaxb HJIH noflzjepHCHBaTb noMomb B COOTBCTCTBHH c nojicmeHnaMH Ycxasa 
OpraHHsauHH O6i>eflHHeHHbix Hai^nft jiio6oMy rocyflapcTBy-ynacTHHKy, Koxopbifi 
o6paxnxca c xaicofi npocbôoft, ecjin COBCT BesonacnocxH npuMex peineHHe o XOM, 
HXO xaKofi ynacxHHK noxepneji ymepG HJIH, Bepoaxno, norepnHx ymep6 B peayjib- 
xaxe HapymeHHH

Cmambx VI. 1. Jltoôoe rocyAapcxBO-ynacxHHK nacxoamefi KoHBeH^HH 
npefljrararb nonpasKH K HacxoameH KOHBCHIJHH. TeKcx Kaacflofi npefljio- 

HCCHHOH nonpaBKH ^DJUKCH ôbixb npeflcxasjieH AenosHxapnio, Koxopbifi nesaMe- 
Hanpasjiaex ero BCCM rocyflapcxBaM-yMacxHHKaM.

2. HonpaBKa scxynaex B CHJiy fljia Ka>Kfloro rocyflapcxBa-ynacxKHKa Hacxo- 
KoHBCHaHH, npHHHMaiomero axy nonpaBicy, nocjie c^ann Ha xpaneHHe 

AenosHxapHio flOKyMCHxoB o ee npHHaxHH 6ojibuiHHcxBOM rocyflapcxB-ynacxHH- 
KOB. BnocjieAcxBHH flflu KawRoro ocxaBineroca rocyflapcxBa-ynacxHHKa nonpasKa 
Bcxynaex B cHjiy B fleHb c^ana HM flOKyMCHxa o ee

Cmambo. VU. Hacxoamaa KOHECHI^HH asjiaexca 6eccpoHHOH.

Cmambx VIII. 1. Hepes naxb Jiex nocjie BcxynjieHHa B CHjiy Hacxoamefi 
KOHBCHI^HH B ^CeHeBe (ElBefli^apHa) AenosHxapHCM cosbisaexca KOH^epeHijHa 
rocyAapcxB-ynacxHHKOB KOHBCHI;HH. KoH<J)epeHAHa paccMoxpnx sonpoc o XOM,
K3K flCHCXByex KoHBCHltHa, HXOÔbl HMCXb yBCpeHHOCXb B XOM, HXO 66 IjeJIH H
nojio^eHHa ocymecxsjiaioxca, H, B nacxHocxH, paccMoxpnx 3(})$eKXHBHOcxb nojio- 
aceHHÎî, coflepacamuxca B nyHKxe 1 cxaxbH I, no ycxpaneHHio onacHocxeS BOCKHO- 
ro HJIH jiioôoro HHOFO spaHCfleGaoro Hcnojib3OBaHHa cpe^cxB BO3Ae8cxBHH Ha

2. BnocjieflcxBHH c HHxepsajioM ne Menée naxn nex 6ojibiiiHHcxBo rocyAap- 
cxB-yiacxHHKOB Hacxoamefi KOHBCHUHH MOMCCX, nyxeM npeAcxasjieHHa Aenosnxa- 
ptno npeAJioMceHHa c 3xoS uejibio, AQÔHXbca coswBa KOHc[)epeHaHH AJI» Tex ace 
u,ejiefi.

3. ECJIH, OAHaKO, KOH^epenana ne ôbijia nposcAena, KaK 3x0 npeAycMoxpe- 
HO nyHKXOM 2 Hacxoamefi cxaxbH, B xeneHHe ASCHTH jiex nocjie npeAWAymefi 
KOH^epeHAHH, AenosHxapHÔ sanpaiiiHBaex MHeHna scex rocyAapcxs-ynacxKHKOB 
Hacxoameo KOHBCHU,HH oxHOCHxejibHO coswBa xaKoft KOH^epeHAHH. ECJIH OAHa 
xpexb HJIH Aecaxb rocyAapcxB-ynacxHHKOB, B SBEHCHMOCXH ox xoro, KaKoe HHCJIO 
MCHbiue, BbicKa>Kyxcfl nojio»CHxeJibHo, xo AenosHxapnft npcAnpHMex
MCpbl HO COSbIBy

CmambH IX. 1. Hacxoamaa KoHECHLina oxKpbixa p,nn noAnncaHHa BCCMH 
rocyAapcxBaMH. Jlioôoe rocyAapcxBO, Koxopoe ne noAnnmex KOHBCHI;HIO AO 
BcxynjieHHa ee B cnjiy B cooxsexcxBHH c nyHKXOM 3 Hacxoamefi cxaxbH, Moacex
npHCOCAHHHXbCH K Hefi B JIKDÔOC

2. Hacxoamaa KoHsenuHa noAJiejKHX paxH$HKai;HH rocyAapcxsaMH, 
ee. PaxniJjHKaAHOHHbie rpaMoxbi HJIH AOKyMCHXM o
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Ha xpaHCHHe FeHepajibHOMy ceicpeTapio OpraHHsainiH O6i>e,a,HHeHHbix 
HauHH.

3. HacToamaa KomeHinia Bcxynaer B CHJiy nocjie CAaiH Ha xpanenHC 
paTH(J)HKau,HOHHbix rpaMox ABaAijaibio npaBHTejibcxsaMH B COOTBCTCTBHH c nyHK- 
TOM 2 HacToameft

4. fljifl rocyflapcTB, paxmJjHKauHOHHbie rpaMOTbi HJIH flOKyMCHTbi o npuco- 
Koropbix 6yAyT cflaHbi Ha xpancHue nocne BCTynjieHHa B cnjiy Hacro- 

KOHBCHUHH, ona BCTynaer B cnjiy B flCHb c^anH na xpaHenne nx paTHc[)HKa-
I^HOHHblX rpaMOT HJ1H flOKyMCHTOB O

5. flenoaHxapHH HeaaMCAJiHTejibHO yBe^oMnaeT BCC noflnHcaBiiiHe H npHco- 
CAHHHBiiiHeca K HacToameH KOHBCHUHH rocy#apCTBa o ^aTe KaîK^oro noAnuca- 
HHH, fiare CAann Ha xpaHenne KaHCAofl paTn4>HKaii,HOHHOH rpaMOTbi HJIH AOKyMen- 
ra o npncoeflHHeHHH, flare BcrynjieHHfl B CHjiy nacToamefl KOHBCHDIHH H JIKJÔOH 
nonpaBKH K Hefi, a TaKHce o nojiyneHHH HM ApyrHX yBeflOMJieHHH.

6. HacToamaa KoHBCHU,Ha ôy^er 3aperncTpnpoBaHa AenosHTapneM B COOT-
BCTCTBHH CO CTaTbCH 102 YcTaBa OpraHHSaUHH OOteAHHCHHMX HaUHH.

Cmatnbft X. Hacroamaa KoHBeninia, pyccKHH, aarjiHHCKHH, apaôcKHH, nc-
HaHCKHH, KHTaHCKHH H 4>PaHlty3CKHH TCKCTbl KOTOpOH aBJIflK)TCH paBHO ayTCHTHM-
HHMH, CAaeTca na xpaHCHHe FeHepajibHOMy ceKperapio OpraninauHH OÔICAH- 
HCHHbix HauHH, KOTOpfaiH npenpoBoîKAaeT AOJIMCHUM o6pa3OM saBepeHHwe KOHHH 
KOHBCHIJHH npaBHrejibCTBaM rocyAapCTB, noAnHcaBuinx KOHBCHPHK) H npncoe-
AHHHBUIHXCH K HCH.

B yflocroBEPEHHE MEFO HHHcenoAnHcaBiuHeca, AOJI5KHWM oôpasoM na TO ynoji- 
HOMoneHHbie CBOHMH cooTBCTCTByiomHMH npaBHTeubCTBaMH, noAnHcajin Hacroa- 

KOHBCHI;HK), OTKpwTyio AJia noAnHcaHHa B JKeneBe BoceMMaAUaToro Maa 
Tbicana ACBaxbCOT ceMbAecax ceAbMoro

nPHJIOÎKEHHE K KOHBEH1I.HH

KOHCyJlbTATHBHblH KOMHTET 3KCrtEPTOB

1. KoHCyjlbTaTHBHHH KOMHTCT 3KCnCpTOB npeflnpUHHMaBT COOTBCTCTBylOmee BH3C- 
HCHHe ^EKTHHeCKHX OOCTOflTCJlbCTB flCJia H npCflCTaB^aCT 3KCnepTHOC MHCHHC, OTHOCa-
meeca K jno6oft npoSneMe, no^HHToii B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 1 cxatbH V HacroameR 
KoHB6Hi<HH rocyflapCTBOM-ynacTHHKOM, KOTOpoe o6paTnnocfa c npocb6oft o coawBe KoMHrexa.

2. Pa6ora KoHcy^bxaTHBHoro KOMHxexa SKcnepxos opraHHsoBbmaexca xaKHM o6pa- 
3OM, ixo6bi flaxb eMy B03MO>KHOCXb BbinojiHaxb fyyuKupvi, HSJioMceHHbie B nyHKxe 1 
nacxoamero FIpHHOMceHHa. KoMHxex npHHHMaex pemeHHa no npoueflypHbtM BonpocaM, 
oxHocauuHMca K opraHH3ai;HH CBOCH paooxbi, no BOSMOJKHOCXH o6uj(HM cor^acneM HJIH, 
coin 3x0 HeBosMoacHO, 6ojibuiHHCXBOM TojiocoB npHcyxcxsyiomHX H ynacxsytoiUHX B 
rojrocoBaHHH. Ho BonpocaM cymecxsa ronocosaHHC He npoBo^Hxca.

3. npeflceflaxejieM KoMHxexa asjiaexca flenosHxapHft HJIH ero npeflcxaBHxejib.
4. Ka»,aoro 3Kcnepxa Moryx conposowflaxb Ha saceflamiax OAHH HJIH 6ojiee cosex- 

HHKOB.
5. KaîKflbiH 3Kcnepx HMeex npaao nepes Ilpeflceflaxejia nonpocHTb rocy^apcxsa H 

MOKflynapoflHbie opraHH3au,HH npeflocxasHXb xaicyro HHiJiopMauHK» H npoaBHXb coxpyAHH- 
necxBO, Koxopbie, no MHCHHIO 3Kcnepxa, HcejiaxejibHbi fljra uejieft BbinojineHHa KOMHXCXOM 
cBoefi pa6oxbi.
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE LA PROHIBICIÔN DE UTILIZAR TÉCNI- 
CAS DE MODIFICACIÔN AMBIENTAL CON FINES MILITA- 
RES U OTROS FINES HOSTILES

Los Estados Partes en la présente Convenciôn,
Guiândose por los intereses del fortalecimiento de la paz y deseando con- 

tribuir a detener la carrera de armamentos, a conseguir el desarme general y 
complète bajo un control internacional estricto y eficaz y a preservar a la huma- 
nidad del peligro de la utilizacion de nuevos medios de guerra,

Decididos a proseguir las negociaciones para lograr progresos efectivos en la 
adopciôn de medidas adicionales en la esfera del desarme,

Reconociendo que los progresos cientîficos y técnicos pueden crear nuevas 
posibilidades para la modificaciôn del medio ambiente,

Recordando la Declaraciôn de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre 
el Medio Humano, aprobada en Estocolmo el 16 de junio de 1972,

Conscientes de que la utilizacion de técnicas de modificaciôn ambiental con 
fines pacificos podrîa mejorar la interrelaciôn hombre-naturaleza y contribuir a 
preservar y mejorar el medio ambiente en bénéficie de las generaciones présentes 
y venideras,

Reconociendo, sin embargo, que la utilizacion de esas técnicas con fines 
militares u otros fines hostiles podrîa tener efectos sumamente perjudiciales 
para el bienestar del ser humano,

Deseando prohibir efectivamente la utilizacion de las técnicas de modificaciôn 
ambiental con fines militares u otros fines hostiles a fin de eliminar los peligros 
que para la humanidad entranarïa esa utilizacion, y afirmando su voluntad de 
trabajar para lograr ese objetivo,

Deseando asimismo contribuir al fortalecimiento de la confianza entre las 
naciones y a mejorar mas la situaciôn internacional, de conformidad con los 
propôsitos y principios de la Carta de las Naciones Unidas,

Han convenido en lo siguiente:
Articulo I. 1. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compro- 

mete a no utilizar técnicas de modificaciôn ambiental con fines militares u otros 
fines hostiles que tengan efectos vastos, duraderos o graves, como medios para 
producir destrucciones, danos o perjuicios a otro Estado Parte.

2. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete a no 
ayudar, ni alentar ni incitar a ningûn Estado o grupo de Estados u organizaciôn 
internacional a realizar actividades contrarias a las disposiciones del pârrafo 1 
del présente articulo.

Articulo 11. A los efectos del articulo I, la expresiôn « técnicas de modifi 
caciôn ambiental » comprende todas las técnicas que tienen por objeto alterar 
— mediante la manipulaciôn deliberada de los procesos naturales — la dinâ-
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mica, la composiciôn o estructura de la Tierra, incluida su biôtica, su litosfera, 
su hidrosfera y su atmôsfera, o del espacio ultraterrestre.

Articula IH. 1. Las disposiciones de la présente Convenciôn no impe- 
dirân la utilizacion de técnicas de modificacion ambiental con fines pacîficos ni 
contravendrân los principios generalmente reconocidos y las normas aplicables 
del derecho internacional relatives a esa utilizacion.

2. Los Estados Partes en la présente Convenciôn se comprometen a faci- 
litar el intercambio mas amplio posible de informacion cientïfica y tecnolôgica 
sobre la utilizacion de técnicas de modificacion ambiental con fines pacîficos, y 
tienen derecho a participar en ese intercambio. Los Estados Partes que puedan 
hacerlo contribuirân, individual o conjuntamente con otros Estados u organiza- 
ciones internacionales, a la cooperaciôn econômica y cientïfica internacional en 
la preservaciôn, majora y utilizacion del medio ambiente con fines pacîficos, 
teniendo debidamente en cuenta las necesidades de las regiones en desarrollo 
del mundo.

Articula IV. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete 
a tomar las medidas que considère necesarias, de conformidad con sus proce- 
dimientos constitucionales, para prohibir y prévenir toda actividad contraria a 
las disposiciones de la Convenciôn, en cualquier lugar situado bajo su juris- 
dicciôn o control.

Articula V. 1. Los Estados Partes en la présente Convenciôn se compro 
meten a consultarse mûtuamente y a cooperar en la soluciôn de cualquier pro- 
blema que surja en relaciôn con los objetivos de la Convenciôn o en la aplicaciôn 
de sus disposiciones. Las consultas y la cooperaciôn previstas en el présente 
articule podrân llevarse a cabo también mediante los procedimientos interna 
cionales apropiados dentro del marco de las Naciones Unidas y de conformidad con 
su Carta. Entre esos procedimientos internacionales pueden figurar los servicios 
de las organizaciones internacionales compétentes, asï como los de un Comité 
Consultivo de Expertos como se prevé en el pârrafo 2 del présente articule.

2. Para los fines que se especifican en el pârrafo 1 del présente articule, el 
Depositario, tras la recepciôn de una solicitud de cualquier Estado Parte en la 
présente Convenciôn, convocarâ en el plazo de un mes un Comité Consultivo de 
Expertos. Todo Estado Parte puede designar a un experto para que preste sus 
servicios en dicho Comité, cuyas funciones y reglamento se formulan en el Anexo, 
que forma parte intégrante de la Convenciôn. El Comité transmitirâ al Deposi 
tario un resumen de sus conclusiones fâcticas, en el que se incorporarân todas 
las opiniones y todos los datos expuestos al Comité durante sus deliberaciones. 
El Depositario distribuirâ el resumen entre todos los Estados Partes.

3. Cualquier Estado Parte en la présente Convenciôn que tenga motivos 
para créer que cualquier otro Estado Parte actûa en violaciôn de las obliga- 
ciones derivadas de las disposiciones de la Convenciôn podrâ presentar una 
denuncia al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. Dicha denuncia 
deberâ contener toda la informacion pertinente, asi como todas las pruebas 
posibles que confirmen su fundamento.

4. Cada Estado Parte en la présente Convenciôn se compromete a cooperar 
en cualquier investigaciôn que pueda iniciar el Consejo de Seguridad, de confor 
midad con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas, sobre la denuncia
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recibida por el Consejo. Este informarâ de los resultados de la investigaciôn a 
los Estados Partes en la Convencion.

5. Cada Estado Parte en la présente Convencion se compromete a propor- 
cionar asistencia o a prestar apoyo, de conformidad con las disposiciones de la 
Carta de las Naciones Unidas, a cualquier Estado Parte que lo solicite, si el 
Consejo de Seguridad décide que esa Parte ha sido perjudicada o puede resultar 
perjudicada como resultado de una violaciôn de la Convencion.

Articula VI. l. Cualquier Estado Parte en la présente Convencion podrâ 
proponer enmiendas a la Convencion. El texto de cualquier enmienda propuesta 
deberâ ser presentado al Depositario, quien lo distribuirâ sin dilaciôn entre todos 
los Estados Partes.

2. Una enmienda entrarâ en vigor, para todos los Estados Partes en la 
présente Convencion que la hayan aceptado, cuando la mayorïa de los Estados 
Partes hayan depositado en poder del Depositario los instrumentos de aceptaciôn. 
A partir de entonces entrarâ en vigor para cualquiera de los demâs Estados 
Partes en la fecha en que este deposite su instrumento de aceptaciôn.

Articula VIL La présente Convencion tendra duraciôn ilimitada.
Articula VIII. 1. Transcurridos cinco anos desde la entrada en vigor de la 

présente Convencion, el Depositario convocarâ a una conferencia de los Estados 
Partes en la Convencion, que se celebrarâ en Ginebra (Suiza). La Conferencia 
revisarâ la aplicaciôn de la Convencion para asegurarse de que se estân cum- 
pliendo sus fines y disposiciones y, en particular, estudiarâ la eficacia de las 
disposiciones del pârrafo 1 del articulo I en cuanto a la eliminaciôn de los peli- 
gros de la utilizaciôn de técnicas de modificaciôn ambiental con fines militares u 
otros fines hostiles.

2. A partir de ese momento, con intervales no menores de cinco anos, la 
mayorïa de los Estados Partes en la présente Convencion podrâ conseguir que 
se convoque una conferencia con los mismos objetivos mediante la presentaciôn 
de una propuesta al efecto al Depositario.

3. Si no hubiera sido convocada ninguna conferencia, con arreglo al 
pârrafo 2 del présente articulo, dentro de los diez anos siguientes a la conclusion 
de una conferencia précédente, el Depositario solicitarâ las opiniones de todos 
los Estados Partes en la présente Convencion sobre la convocaciôn de tal con 
ferencia. Si un tercio o diez de los Estados Partes, segûn el numéro que sea 
menor, responden afirmativamente, el Depositario adoptarâ inmediatamente 
medidas para convocar a la conferencia.

Articulo IX. 1. La présente Convencion estarâ abierta a la fïrma de todos 
los Estados. El Estado que no firmare la Convencion antes de su entrada en 
vigor de conformidad con el pârrafo 3 del présente articulo, podrâ adherirse a 
ella en cualquier momento.

2. La présente Convencion estarâ sujeta a ratificaciôn por los Estados 
signatarios. Los instrumentos de ratificaciôn o de adhésion se depositarân en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. La présente Convencion entrarâ en vigor una vez que hayan depositado 
sus instrumentos de ratificaciôn veinte gobiernos, de conformidad con el pârrafo 2 
del présente articulo.
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4. Para los Estados cuyos instrumentes de ratificaciôn o de adhésion se 
depositaren después de la entrada en vigor de la présente Convenciôn, la Con- 
venciôn entrarâ en vigor en la fecha del depôsito de sus instrumentos de 
ratificaciôn o de adhésion.

5. El Depositario informarâ sin dilaciôn a todos los Estados signatarios y a 
todos los Estados que se hayan adherido a la présente Convenciôn de la fecha 
de cada firma, de la fecha de depôsito de cada instrumento de ratificaciôn o de 
adhésion y de la fecha de entrada en vigor de la présente Convenciôn y de las 
enmiendas a la misma, asï como de la recepciôn de otras notificaciones.

6. La présente Convenciôn sera registrada por el Depositario de confor- 
midad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Articula X. La présente Convenciôn, cuyos textes en espanol, arabe, 
chino, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, se depositarâ en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas, quien remitirâ copias debidamente 
certificadas a los gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se 
adhieran a la Convenciôn.

EN TESTIMONIO DE LO cuAL los abajo firmantes, debidamente autorizados 
para ello por sus respectives Gobiernos, han firmado la présente Convenciôn, 
abierta a la firma en Ginebra el dia dieciocho de mayo de mil novecientos setenta 
y siete.

ANEXO A LA CONVENCIÔN

COMITÉ CONSULTIVO DE EXPERTOS
1. El Comité Consultivo de Expertes se encargarâ de establecer las conclusiones 

fâcticas pertinentes y de facilitar opiniones de expertos en relaciôn con cualquier problema 
que, conforme a lo dispuesto en el pârrafo 1 del artïculo V de la présente Convenciôn, 
plantée el Estado Parte que solicite la convocaciôn del Comité.

2. Los trabajos del Comité Consultivo de Expertos se organizarân de modo que le 
permita desempenar las funciones establecidas en el pârrafo 1 del présente Anexo. 
Cuando sea posible, el Comité tomarâ por consenso decisiones sobre las cuestiones de 
procedimiento relativas a la organizacion de sus trabajos; si no es posible, las decisiones 
se tomarân por mayoria de los miembros présentes y votantes. No se someterân a 
votaciôn las cuestiones de fondo.

3. El Présidente del Comité sera el Depositario o su représentante.
4. Cada experte podrâ estar asesorado en las reuniones por uno o varios consejeros.
5. Cada experte tendra derecho a recabar de los Estados y de las organizaciones 

internacionales, por conducto del Présidente, la informacion y la asistencia que estime 
conveniente para el desempeno de la labor del Comité.
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For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan :

H £ H :
3a A(j)raHHCTaH:
Por el Afganistân:

For Albania: 
Pour l'Albanie :

3a Aii6aHHio: 
Por Albania:

For Algeria: 
Pour l'Algérie :

3a
Por Argelia:

For Angola: 
Pour l'Angola :

3a Anrojiy: 
Por Angola:

For Argentina: 
Pour l'Argentine :

3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:
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For Australia: 
Pour l'Australie :

3a
For Australia:

PEACOCK
31-V-78

For Austria: 
Pour l'Autriche :

3a ABCTPHK»: 
Por Austria:

For the Bahamas: 
Pour les Bahamas :

C,
3a EaraMCKHe OcTpoBa:
Por las Bahamas:

For Bahrain: 
Pour Bahrein

3a BaxpeftH: 
Por Bahrein:

For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh

3a BaHrjiaaeui: 
Por Bangladesh:
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For Barbados: 
Pour la Barbade :

3a Bapôaaoc: 
For Barbados:

For Belgium: 
Pour la Belgique

3a
Por Bélgica:

For Benin: 
Pour le Bénin :

HI $'• 
3a ECHHH: 
Por Benin:

For Bhutan: 
Pour le Bhoutan

3a Byran: 
Por Bhutan:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie

P. NOTERDAEME

T. BOYA 
10 juin 1977

3a EOJIHBHKX 
Por Bolivia;

TOMÂS GUILLERMO ELIO
Ambassador
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For Botswana: 
Pour le Botswana

3a
For Botswana:

For Brazil: 
Pour le Brésil

3a EpaawiHio: 
Por el Brasil:

SÉRGIO CORRÊA AFFONSO DA COSTA
9 November 1977

For Bulgaria: 
Pour la Bulgarie 
t L. jUL je. 
<?.4of] JL: 
3a BojirapHK»: 
Por Bulgaria:

PÉTAR MLADENOV

For Burma: 
Pour la Birmanie

3a
Por Birmania:

For Burundi: 
Pour le Burundi

3a
Por Burundi:
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :

3a EenopyccKVio CoBercKyio CoimanHCTHiecicyio PecrryôjiHKy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

A. GURINOVICH

For Canada: 
Pour le Canada :

3a Kana^y: 
Por el Canada:

R. HARRY JAY

For Cape Verde: 
Pour le Cap- Vert :

3a Ocxposa Sextenoro Mtica: 
Por Cabo Verde:

For thé Central African Empire: 
Pour l'Empire centrafricain :

3a
Por el Imperio Centroafricano:

For Chad: 
Pour le Tchad :

3a
Por el Chad:
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For Chile: 
Pour le Chili :

£*•]••
3a HHJIH: 
For Chile:

For China: 
Pour la Chine

3a Kffraft: 
Por China:

For Colombia: 
Pour la Colombie

3a
Por Colombia:

For the Comoros: 
Pour les Comores

3a KoMopCKHe OerpoBa: 
Por las Comoras:

For thé Congo: 
Pour le Congo
' j*j*iï Cf-
m&-
3a KoHro: 
Por el Congo:
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For Costa Rica: 
Pour le Costa Rica

3a Koera-Pmcy: 
Por Costa Rica:

For Cuba: 
Pour Cuba :

3a Ky6y: 
Por Cuba:

For Cyprus: 
Pour Chypre

RICARDO ALARCÔN DE QUESADA
23 September 1977

3a Krnip: 
Por Chipre:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie

ZENON ROSSIDES 
7 October 1977

3a
Por Checoslovaquia:

B. CHNOUPEK

For Democratic Kampuchea: 
Pour le Kampuchea démocratique :

3a ^eMOKpaTHiecKyio KàMiryHHio: 
Por Kampuchea Democràtica:
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For the Democratic People's Republic of Korea: 
Pour la République populaire démocratique de Corée :

L,.« .* M

3a Kopeftcicyio HapoflHO-fleMOKpaTHiecKyio Pecnyônincy: 
Por la Repûblica Popular Democràtica de Corea:

For Democratic Yemen: 
Pour le Yemen démocratique :

3a
Por el Yemen Democràtico:

For Denmark: 
Pour le Danemark

3a
Por Dinamarca:

H. KASTOFT

For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine :

3a /ÏOMHHHKaHCKyio PecnyôjiHKy: 
Por la Repûblica Dominicana:

For Ecuador: 
Pour l'Equateur :

3a
Por el Ecuador:
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For Egypt: 
Pour l'Egypte :
« „»-*• 0*"
**A:
3a Ernner:
For Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador 
» jjjLcJLJI je.

3a
Por El Salvador:

For Equatorial Guinea: 
Pour la Guinée équatoriale 

Ui* jfr

3a
Por Guinea Ecuatorial:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie :

3a 3<J)Honmo: 
Por Etiopia:

ATO GEBRE-KIDAN ALULA

For Fiji: 
Pour Fidji :

3a
Por Fiji:
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For Finland: 
Pour la Finlande :

3a OHHJTHHflHKX
Por Finlandia:

M. TUOVINEN

For France: 
Pour la France :

3a
Por Francia:

For Gabon: 
Pour le Gabon :

3a FaGon: 
Por el Gabon:

For Gambia: 
Pour la Gambie

3a
Por Gambia:

For the German Democratic Republic: 
Pour la République démocratique allemande

3a FepMaHCKyio ^CMOKpaTHnecKyio PecnyGnmcy: 
Por la Repûblica Democràtica Alemana:

OSKAR FlSCHER
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For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, République fédérale d' :

3a OeflepaTHBHyio PecnyôjiHKy 
Por Alemania, Repûblica Federal de:

CARL-WERNER SANNE

With the proviso that the correct designation of the Federal Republic of 
Germany in the Russian language is "Federativnuju Respubliku Germaniju" 1

For Ghana: 
Pour le Ghana :

3a Tany:
Por Ghana:

FRANK EDMUND BOATEN 
21 st March 1978

For Greece: 
Pour la Grèce :

3a TpeuHio: 
Por Grecia:

For Grenada: 
Pour la Grenade

3a
Por Granada:

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] Etant entendu que la désignation correcte en langue russe de la Répu 
blique fçdçralç d'Allemagne, est, en l'occurrence, « Federativnuju Respubliku Germaniju ».
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For Guatemala: 
Pour le Guatemala :

3a
Por Guatemala:

For Guinea: 
Pour la Guinée

/Li^ JL : 
3a FsHKeio: 
Por Guinea:

For Guinea-Bissau: 
Pour la Guinée-Bissau

JL 
3a 
Por Guinea-Bissau:

For Guyana: 
Pour la Guyane :

3a Taftany: 
Por Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti :

3a
Por Haiti:
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For the Holy See: 
Pour le Saint-Siège :

3a npecTOJi:
Por la Santa Sede:

For Honduras: 
Pour le Honduras :

3a
Por Honduras:

SILVIO LUONI
27 mai 1977

For Hungary: 
Pour la Hongrie :

3a
Por Hungria:

For Iceland: 
Pour l'Islande :

3a
Por Islandia:

FïUGYES PUJA

HARALDUR KRÔYER

For India: 
Pour l'Inde :

3a HH/IHIO: 
Por la India:

RIKHI JAIPAL 
15 December 1977
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For Indonesia: 
Pour l'Indonésie :

ÉP /l & S JŒ. : 
3a HHflOHe3HK>: 
For Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran :

3a Hpan: 
Por el Iran:

For Iraq: 
Pour l'Irak

\? &
3a
Por el Iraq:

For Ireland: 
Pour l'Irlande

MANOUCHEHR FARTASH

BASSAM KUBBA 
19 / /10 1

3a
Por Irlanda:

SEÂN GAYNOR

For Israël: 
Pour Israël :
' JsVJ Cf- 
M & ?'J : 
3a Mapaajib: 
Por Israël:

1 15 August 1977 — 15 août 1977. 
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For Italy: 
Pour l'Italie :

3a Hra/mio: 
Por Italia:

RAIMONDO MANZINI

For the Ivory Coast: 
Pour la Côte d'Ivoire :

IL*
3a Beper CraonoBOft KOCTH: 
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque :

3a
Por Jamaica:

For Japan: 
Pour le Japon :

B 
3a
Por el Japon:

For Jordan: 
Pour la Jordanie

ff.

4*1 S. :
3a HopflaHHio:
Por Jordania:
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For Kenya: 
Pour le Kenya :

3a KCHHIO: 
Por Kenya:

For Kuwait: 
Pour le Koweït

3a KyseflT: 
Por Kuwait:

For the Lao People's Democratic Republic: 
Pour la République démocratique populaire lao :

3a JlaoccKyK) HapoflHO-fleMOKpaTHHecKyio PecnyÔJiHKy: 
Por la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

V. SOURINHO
Le 13/4/1978

For Lebanon: 
Pour le Liban :

3a
Por el Libano:

MAHMOUD BANNA

For Lesotho: 
Pour le Lesotho :

3a JlecoTo: 
Por Lesotho:
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For Libéria: 
Pour le Libéria :

3a Jlnôepaio: 
Por Libéria:

H. FREEMAN

For the Libyan Arab Jamahiriya: 
Pour la Jamahiriya arabe libyenne :

3a JlHBHftcKyK) Apa6cKyK) 
Por la Jamahiriya Arabe Libia

For Liechtenstein: 
Pour le Liechtenstein :

3a
Por Liechtenstein:

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg

3a
Por Luxemburgo:

For Madagascar: 
Pour Madagascar :

Sous réserve de ratification 1 
JEAN RETTEL

3a MaaaracKap: 
Por Madagascar:

1 Subject to ratification.
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For Malawi: 
Pour le Malawi :

3a
Por Malawi:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie

3a ManaftcKyio 
Por Malasia:

For thé Maldives: 
Pour les Maldives

3a
Por las Maldivas:

For Mali: 
Pour le Mali :

3a Mann: 
Por Mali:

For Malta: 
Pour Malte 
i «LJL» t

3a
Por Malta:
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For Mauritania: 
Pour la Mauritanie :

3a
For Mauritania:

For Mauritius: 
Pour Maurice :

3a
Por Mauricio:

For Mexico: 
Pour le Mexique

•f S -
3a
Por Mexico:

For Monaco: 
Pour Monaco :

3a
Por Monaco:

For Mongolia: 
Pour la Mongolie

3a MOHFOJIHIO: 
Por Mongolia:

MANGALYN DUGERSUREN
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For Morocco: 
Pour le Maroc :

3a MapoKKo: 
Por Marruecos:

Au SKALLI

For Mozambique: 
Pour le Mozambique

* * fc * : 
3a MoaaMÔHK:
Por Mozambique:

For Nauru: 
Pour Nauru :

3a Haypy: 
Por Nauru:

For Népal: 
Pour le Népal 
t JL.J jt
& ié -t : 
3a Henaji: 
Por Népal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas :

3a
Por los Paises Bajos:

C. A. VAN DER KLAAUW
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande

3a HOBVK>
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua

3a HnKaparya: 
Por Nicaragua:

For thé Niger: 
Pour le Niger

fc B ^ ' 
3a Hnrep: 
Por el Niger:

For Nigeria: 
Pour le Nigeria
» Lij&si &•

fc B 4'J JL : 
3a HurepHio: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège :

3a Hopsernio: 
Por Noruega:

JOSÉ ALVARADO CORREA 
11 Agosto 1977 1

JOHAN ZEIER CAPPELEN

11 August 1977— 11 août 1977,
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For Oman: 
Pour l'Oman :

3a
Por Oman:

For Pakistan: 
Pour le Pakistan

3a
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama :

3a
Por Panama:

For Papua New Guinea:
Pour la Papouasie-Nouvelle-Guinée

& % & «T A t*J
3a Ilanya-HoByK)
Por Papua Nueva Guinea:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay

3a
Por el Paraguay:
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For Peru: 
Pour le Pérou

4*4-: 
3a riepy: 
Por el Peru:

For the Philippines: 
Pour les Philippines :

3a
Por Filipinas:

For Poland: 
Pour la Pologne :

3a Dojibiiiy: 
Por Polonia:

For Portugal: 
Pour le Portugal :

EMIL WOJTASZEK

3a nopxyranmo: 
Por Portugal:

ADRIANO DE CARVALHO

For Qatar: 
Pour le Qatar :

3a Kaxap: 
Por Qatar:
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For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée :

3a KopeâcicyK) PecnyGnuicy: 
Por la Repûblica de Corea:

For Romania: 
Pour la Roumanie :

3a
Por Rumania:

CONSTANTIN ENE

For Rwanda: 
Pour le Rwanda :

3a Pyanay: 
Por Rwanda:

For Samoa: 
Pour le Samoa 
i IJ-.L-. jft
& ft 3E : 
3a CaMoa: 
Por Samoa:

For San Marino: 
Pour Saint-Marin

3a Caa-MapHHo: 
Por San Marino:
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For Sao Tome and Principe: 
Pour Sao Tomé-et-Principe :

££ Mftl1 *® fcb: 
3a CaH-ToMe H TlpHHCHnH: 
Por Santo Tome y Principe:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite :

3à CayaoBCKyio ApaBHio: 
Por Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal
» JU-...H je-

3a
Por el Senegal:

For Seychelles: 
Pour les Seychelles

•j£L l^CHLLTGJIï>CKHC OCTpOBa.1

Por Seychelles:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone :

3a Cteppa-JleoHe: 
Por Sierra Leona:

S. GBUJAMA 
12th April 1978
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For Singapore: 
Pour Singapour :

3a CHHranyp: 
Por Singapur:

For the Socialist Republic of Viet Nam: 
Pour la République socialiste du Viet Nam

3a CoHHanHCTHHecKyio PecnyGjiHKy 
Por la Repûblica Socialista de Viet Nam:

For Somalia: 
Pour la Somalie

3a
Por Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud

3a
Por Sudàfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne

& 
3a
Por Espana:

FERNANDO BENITO MESTRE
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For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka :

3a lIIpH JlaHKa:
Por Sri Lanka:

H. S. AMERASINGHE 
June 8, 1977

For the Sudan: 
Pour le Soudan :

3a Cyaan: 
Por el Sudan:

For Surinam: 
Pour le Surinam :

3a
Por Surinam:

For Swaziland: 
Pour le Souaziland :

3a
Por Swazilandia:

For Sweden: 
Pour la Suède :

3a
Por Suecia:
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For Switzerland: 
Pour la Suisse :

'**:
3a
Por Suiza:

For the Syrian Arab Republic: 
Pour la République arabe syrienne

3a CnpHoCKyio Apaôcnyio Pecny6jiHKy:
Por la Repûblica Arabe Siria:

MOWAFFAK ALLAF 
4/8/1977 1

For Thailand: 
Pour la Thaïlande :

3a
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo :

3a Toro: 
Por el Togo:

For Tonga: 
Pour les Tonga :

3a Tonry: 
Por Tonga:

1 4 August 1977 — 4 août 1977. 
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For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinite-et-Tobago :

3a TpHHHflaa H Toôaro: 
For Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie

3a
Por Tûnez:

M. MESTIRI 
Le 11 mai 1978

For Turkey: 
Pour la Turquie

3a TypUHio: 
Por Turquia:

Ë. YAVUZLAP
(With interpretive Statement.)

In the opinion of the Turkish Government the 
terms "widespread", "long lasting" and "severe 
effects" contained in the Convention need to be more 
clearly defined. So long as this clarification is not made 
the Government of Turkey will be compelled to inter 
pret itself the terms in question and consequently it 
reserves the right to do so as and when required.

Furthermore, the Government of Turkey believes 
that the difference between "military or any other 
hostile purposes" and "peaceful purposes" should be 
more clearly defined so as to prevent subjective eval 
uations. 1

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] Le Gouvernement turc est d'avis qu'il faudrait préciser le sens des termes 
« effets étendus, durables ou graves » qui figurent dans la Convention. Aussi longtemps que ces précisions man 
queront, le Gouvernement turc se verra contraint de suivre sa propre interprétation à ce sujet, et il se réserve 
le droit de le faire de la façon et au moment qui lui conviendront.

Par ailleurs, le Gouvernement turc pense qu'il conviendrait de mieux distinguer les « fins militaires ou toutes 
autres fins hostiles » des « fins pacifiques », de façon à éviter toute interprétation subjective.
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For Uganda: 
Pour l'Ouganda :

3a
Por Uganda:

A. M. OGOLA

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :

cf-

3a YKpaHHCKyio CoBe-rcicyio CounajincTHHecKyio Pecnyôjimcy: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

G. G. SHEVEL

For thé Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

>
3a CoK>3 COBCTCKHX CouHajiHCTHHecKHX Pecny6jiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

A. GROMYKO

For thé United Arab Emirates: 
Pour les Emirats arabes unis :

3a OÔTieaHHeHHtie ApaôcKne 
Por los Emiratos Arabes Unidos:

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

3a CoeflHHeHHoe KOPOJICBCTBO BenaKoôpuTanHu H CesepHofl 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

Lord GORONWY-ROBERTS
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For thé United Republic of Cameroon: 
Pour la République-Unie du Cameroun :

3a OoieflKHCHHyK) PecnyGjiHKy KaMepyn: 
Por la Repûblica Unida del Camerûn:

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie

3a O6i>eziHHeHHyio PecnyôjiHicy 
Por la Repûblica Unida de Tanzania:

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique :

3a CoeflHHCHHbie Illxarw AMBPHKH: 
Por los Estados Unidos de America:

CYRUS VANCE

For the Upper Volta: 
Pour la Haute- Volta :
, gun u
3a BepxHioK) Bojitry: 
Por el Alto Volta:

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay :

3a YpyrBafi: 
Por el Uruguay:
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For Venezuela: 
Pour le Venezuela :

3a Benecyajiy: 
Por Venezuela:

For Yemen: 
Pour le Yemen

3a
Por el Yemen:

ADNAN TARCICI

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie
», Li5L.js.je je.

3a K)rocjiaBHK>: 
Por Yugoslavia:

For Zaire: 
Pour le Zaïre :

3a 3anp: 
Por el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie

3a
Por Zambia:

MUKUNA KABONGO 
28 février 1978
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